




Дебюсси. Пеллеас и Мелизанда
	ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

АРКЕЛЬ, король Аллемонды (бас)
внуки короля:
   ПЕЛЛЕАС (тенор)
   ГОЛО (баритон)
ЖЕНЕВЬЕВА, мать принцев (меццо-сопрано)
ИНЬОЛЬД, сын Голо (сопрано)
МЕЛИЗАНДА, заблудившаяся принцесса (сопрано)
ДОКТОР (бас)

АКТ 1

СЦЕНА 1

(Лес. Появляется Голо)

ГОЛО:

Мне никогда не выбраться из этого леса. Одному Богу известно, куда меня завел этот зверь. Я думал, что убил его и вот кровавые следы. Я потерял его из виду и потерялся сам. Мои собаки не найдут меня. Я должен возвратиться по той дороге, по которой пришел сюда.

Слышен чей-то плач. О! О! Что это, там у воды? Девушка плачит у родника? Она не слышит меня. Я не вижу ее лица. Почему ты плачешь? Не бойся. Тебе нечего бояться. Почему ты здесь одна и плачешь?

МЕЛИЗАНДА:

Не трогай меня! Не трогай!

ГОЛО:

Не бойся! Я не причиню тебе ни малейшего...

О, как ты прекрасна!

МАЛИЗАНДА:

Не прикасайся ко мне, иначе я брошусь в воду.

ГОЛО:

Я не трону тебя. Смотри, я стою здесь, возле дерева. Не бойся. Тебя кто-то обидел?

МЕЛИЗАНДА:

О, да, да.

ГОЛО:

Кто же?

МЕЛИЗАНДА:

Все, все.

ГОЛО:

Что же они сделали тебе?

МЕЛИЗАНДА:

Я не хочу, не могу сказать.

ГОЛО:

Не плачь. Откуда ты?

МЕЛИЗАНДА:

Я убежала, сбежала.

ГОЛО:

Откуда же ты сбежала?

МЕЛИЗАНДА:

Я потерялась, потерялась! О! О! Я потерялась здесь! Я не отсюда.

ГОЛО:

Откуда же ты? Где ты родилась?

МЕЛИЗАНДА:

О, очень далеко отсюда.

ГОЛО:

Что это блестит под водой?

МЕЛИЗАНДА:

Это корона, которую он дал мне. Она упала, когда я плакала.

ГОЛО:

Корона? Кто дал тебе корону? Я попробую достать ее.

МЕЛИЗАНДА:

Нет, нет, я больше не хочу ее. О, если бы мне сейчас умереть.

ГОЛО:

Я легко могу достать ее. Здесь не глубоко.

МЕЛИЗАНДА:

Я не хочу. Если ты достанешь ее - я брошусь в воду.

ГОЛО:

Хорошо, хорошо. Я не трону ее. Хотя достать ее было бы просто. Она очень красива. Много ли времени прошло с тех пор, как ты убежала?

МЕЛИЗАНДА:

Да, да, но кто ты?

ГОЛО:

Я принц Голо, внук старого короля Аркеля Аллемондского.

МЕЛИЗАНДА:

У тебя уже есть седые волосы.

ГОЛО:

Да, немного, здесь, возле висков.

МЕЛИЗАНДА:

И на бороде. Почему ты так на меня смотришь?

ГОЛО:

Я смотрю на твои глаза. Ты никогда не закрываешь их?

МЕЛИЗАНДА:

Да, я закрываю их только ночью.

ГОЛО:

Чем ты так удивлена?

МЕЛИЗАНДА:

Ты великан.

ГОЛО:

Я человек. Такой же как и все.

МЕЛИЗАНДА:

Как ты здесь очутился?

ГОЛО:

Сам не знаю. Охотясь в лесу, я преследовал дикого кабана. Я пошел по неверному следу. Ты выглядишь очень молодо. Сколько тебе лет?

МЕЛИЗАНДА:

Меня начинает знобить.

ГОЛО:

Пойдем со мной.

МЕЛИЗАНДА:

Нет, нет, я останусь здесь.

ГОЛО:

Тебе нельзя оставаться здесь ночью одной. Как тебя зовут?

МЕЛИЗАНДА:

Мелизандой.

ГОЛО:

Тебе нельзя здесь оставаться, Мелизанда. Пойдем со мной.

МЕЛИЗАНДА:

Я останусь здесь.

ГОЛО:

Тебе будет страшно здесь одной. Ты даже не представляешь, что тебя здесь может ожидать...ночью...одну. Это невозможно, Мелизанда. Идем, дай мне свою руку.

МЕЛИЗАНДА:

Оставь меня.

ГОЛО:

Не плачь. Я не трону тебя. Но все же пойдем со мной. Ночью будет холодно и темно. Идем.

МЕЛИЗАНДА:

Куда ты собираешься идти?

ГОЛО:

Я не знаю, я тоже потерялся.

СЦЕНА 2

(Комната в замке)

ЖЕНЕВЬЕВА:

Вот что он написал своем брату Пеллеасу:

"Однажды вечером я нашел ее всю в слезах в лесу, где я заблудился. Я не знаю ни ее возраста, ни кто она и откуда и боюсь ее об этом спрашивать. По всей видимости она пережила ужасное потрясение и когда я ее спрашиваю о том, что с ней случилось, она вдруг начинает плакать как ребенок и рыдает так, что аж страшно становится. Уже шестой месяц, как мы поженились, а я все еще знаю о ней не больше чем в первый день нашего знакомства.

Тем временем прошу тебя, дорогой Пеллеас, приготовить все к моему приезду. Я знаю, моя мать охотно простит меня.

Но я боюсь Аркеля, хотя знаю о его доброте. Если же он все же согласится принять ее так, как если бы она была его дочь, я прошу тебя зажечь огонь на верхушке башни, стоящей на берегу моря на третий день после получения этого письма. Я увижу его с борта своего корабля. В противном случае я поплыву дальше с тем, чтобы никогда не возвращаться."

Что ты скажешь на это?

АРКЕЛЬ:

Мне нечего сказать. Возможно это покажется странным, но зачастую мы видим только обратную сторону судьбы...обратную сторону даже своей собственной судьбы. До сего времени он всегда прислушивался к моим словам. Я думал, что сделаю его счастливым, отправив его просить руку принцессы Урсулы. Он не мог оставаться в одиночестве, это одиночество все время печалило его с самого времени смерти его жены: эта свадьба должна была положить конец старой ненависти и борьбе. Но он не захотел этого. Пусть будет так, как он хочет: я никогда не препятствовал ходу судьбы; ему лучше знать. Все, что происходит, происходит не зря.

ЖЕНЕВЬЕВА:

Он всегда был столь благоразумен, серьезен и покладист. Со дня смерти жены он положил всю свою жизнь ради своего сына, маленького Иньольда. Все остальное для него не существовало. Что же нам делать?

АРКЕЛЬ:

Кто это идет?

ЖЕНЕВЬЕВА:

Это Пеллеас. Он плакал.

АРКЕЛЬ:

Это ты, Пеллеас? Подойди чуточку ближе, на свет, чтобы я мог видеть тебя.

ПЕЛЛЕАС:

Дедушка, я получил также другое письмо одновременно с письмом брата: оно от моего друга Марчелло. Он при смерти и просит меня к себе. Он говорит, что ему точно известен день, когда он умрет. Он говорит, чтобы я навестил его, если захочу и что нельзя терять времени.

АРКЕЛЬ:

Подожди немного. Во-первых, еще неизвестно, чем обернется приезд твоего брата. А во-вторых: разве твой отец, лежащий там наверху, не болен еще тяжелее чем твой друг? Разве можно выбрать друга, забыв отца?

ЖЕНЕВЬЕВА:

Позаботься, Пеллеас, чтобы огонь был зажжен этим вечером.

СЦЕНА 3

(Перед замком)

МЕЛИЗАНДА:

В саду так темно. И какие леса, какие леса окружают дворец!

ЖЕНЕВЬЕВА:

Да, они изумили и меня, когда я впервые побывала здесь; они изумляют всех. Здесь есть места, где ты никогда не увидишь солнца. Но к ним быстро привыкаешь. Это было давно...я живу здесь уже сорок лет. Посмотри в другую сторону и ты увидишь свет от моря.

МЕЛИЗАНДА:

Я слышу шум откуда-то снизу.

ЖЕНЕВЬЕВА:

Да, кто-то поднимается к нам. Это Пеллеас…он все еще выглядит изнуренным длительным ожиданием тебя.

МЕЛИЗАНДА:

Он не видит нас.

ЖЕНЕВЬЕВА:

Я думаю, видит. Он просто не знает, как себя вести. Пеллеас! Пеллеас! Это ты?

ПЕЛЛЕАС:

Да, я был на берегу моря.

ЖЕНЕВЬЕВА:

И мы тоже, в поисках света. Здесь немного светлее, чем везде, хотя море темно.

ГОЛОСА:

Хо! Хо!

МЕЛИЗАНДА:

Кто-то покидает гавань.

ПЕЛЛЕАС:

Должно быть большой корабль...огни светят высоко.

ГОЛОСА:

Хо! Хо!

ПЕЛЛЕАС:

Скоро увидим его...

ГОЛОСА:

Хо! Хо!

ПЕЛЛЕАС:

...когда он войдет вон в то пятно света.

ЖЕНЕВЬЕВА:

Я не уверена, что увидим. Над водой все еще не рассеялся туман.

ГОЛОСА:

Хо!

ПЕЛЛЕАС:

Похоже, туман по-тихоньку подымается.

МЕЛИЗАНДА:

Да, теперь я могу видеть там внизу небольшой огонек, которого я не могла видеть ранее.

ПЕЛЛЕАС:

Это маяк. Другие огни мы пока не видим.

МЕЛИЗАНДА:

Корабль в огнях. Он уже довольно далеко.

ПЕЛЛЕАС:

Он плывет на всех парусах.

МЕЛИЗАНДА:

Это корабль, который привез меня сюда. У него большие паруса...

ГОЛОСА:

Хо! Хо! Хо!

МЕЛИЗАНДА:

...я узнала его по парусам.

ГОЛОСА:

Хо!

ПЕЛЛЕАС:

Море будет бурным сегодня вечером.

ГОЛОСА:

Хо!

МЕЛИЗАНДА:

Тогда зачем же они отправились? Их едва видно. Они могут потерпеть крушение!

ПЕЛЛЕАС:

Ночь наступает так...быстро.

ГОЛОСА:

Хо!

ЖЕНЕВЬЕВА:

Пора возвращаться. Пеллеас, покажи Мелизанде дорогу. А мне сейчас нужно навестить маленького Иньольда.

ПЕЛЛЕАС:

В море ничего не видно.

МЕЛИЗАНДА:

Я вижу еще огни.

ПЕЛЛЕАС:

Это другие маяки. Ты слышишь шум моря? Подымается ветер. Идем сюдой, дай мне свою руку.

МЕЛИЗАНДА:

Мои руки заняты цветами.

ПЕЛЛЕАС:

Я возьму твою руку. Спуск темный и крутой. Я возможно завтра уеду.

МЕЛИЗАНДА:

Неужели! А почему ты уезджаешь?

АКТ 2

СЦЕНА 1

(У фонтана в парке)

ПЕЛЛЕАС:

Не знаешь, куда я тебя привел? Я часто прихожу посидеть здесь в обед, когда в саду слишком жарко. Сегодня душно даже в тени деревьев.

МЕЛИЗАНДА:

О, как прозрачна вода.

ПЕЛЛЕАС:

Она очень холодна. Это старый заброшенный фонтан. Говорят, он имел когда-то чудесные свойства и исцелял слепых. Его и сейчас называют "фонтаном слепых".

МЕЛИЗАНДА:

Но теперь он не исцеляет слепых?

ПЕЛЛЕАС:

С того времени, как король почти полностью лишился зрения, сюда никто не ходит.

МЕЛИЗАНДА:

Как здесь тихо. Мы здесь одни.

ПЕЛЛЕАС:

Здесь всегда совершенная тишина. Можно услышать едва ли не сон воды. Не хочешь присесть на этой мраморной плите? Та липа не пропускает ни единого солнечного луча.

МЕЛИЗАНДА:

Я прилягу. Я хотела бы увидеть дно.

ПЕЛЛЕАС:

Никто никогда не видел его. Возможно здесь глубоко как в море.

МЕЛИЗАНДА:

Если бы на дне что-нибудь блестело, то, возможно, его можно было бы увидеть.

ПЕЛЛЕАС:

Не наклоняйся так сильно!

МЕЛИЗАНДА:

Я хочу коснуться воды.

ПЕЛЛЕАС:

Осторожно, не подскользнись. Я буду держать тебя за руку.

МЕЛИЗАНДА:

Нет, я хочу коснуться ее обеими руками. Они у меня как-будто не здоровы сегодня.

ПЕЛЛЕАС:

Будь осторожна, Мелизанда! Осторожно! Ой, твои волосы!

МЕЛИЗАНДА:

Я не могу дотянуться так низко.

ПЕЛЛЕАС:

Твои волосы свесились вводу.

МЕЛИЗАНДА:

Да, ведь они длиннее моих рук и даже моего тела.

ПЕЛЛЕАС:

Он ведь тебя нашел возле родника?

МЕЛИЗАНДА:

Да.

ПЕЛЛЕАС:

А что он говорил тебе?

МЕЛИЗАНДА:

Ничего, не помню.

ПЕЛЛЕАС:

Он был близко от тебя?

МЕЛИЗАНДА:

Да, он хотел поцеловать меня.

ПЕЛЛЕАС:

А ты его нет?

МЕЛИЗАНДА:

Нет.

ПЕЛЛЕАС:

Почему?

МЕЛИЗАНДА:

Ой, там что-то движется на дне.

ПЕЛЛЕАС:

Будь осторожна! Ты можешь упасть! Что это ты крутишь в руке?

МЕЛИЗАНДА:

Кольцо, которое он подарил мне.

ПЕЛЛЕАС:

Не делай так, здесь очень глубоко.

МЕЛИЗАНДА:

Мои руки не трясутся.

ПЕЛЛЕАС:

Как оно блестит на солнце. Не подбрасывай его в воздухе.

МЕЛИЗАНДА:

Ой!

ПЕЛЛЕАС:

Ты уронила его!

МЕЛИЗАНДА:

Оно упало в воду.

ПЕЛЛЕАС:

Где, где оно?

МЕЛИЗАНДА:

Я не видела, что оно тонуло.

ПЕЛЛЕАС:

Кажется, я вижу его блеск.

МЕЛИЗАНДА:

Моего кольца?

ПЕЛЛЕАС:

Да, там внизу.

МЕЛИЗАНДА:

О, как оно глубоко! Нет, нет, это не оно. Оно потеряно!

Что же теперь нам делать?

ПЕЛЛЕАС:

Не стоит так беспокоиться из-за кольца. Возможно мы найдем его. А нет, так найдем другое.

МЕЛИЗАНДА:

Нет, мы не найдем его, и новое тоже не найдем. Я думала, что словила его. Я уже сжала руку, но оно упало. Я подбросила его слишком высоко.

ПЕЛЛЕАС:

Идем, возвратимся сюда как-нибудь в другой раз. Уже время. Они будут разыскивать нас. Когда ты уронила кольцо как раз пробило двенадцать.

МЕЛИЗАНДА:

Что же мы скажем Голо, если он спросит, где оно?

ПЕЛЛЕАС:

Правду, правду!

СЦЕНА 2

(Комната в замке. Голо лежит. Мелизанда - у кровати)

ГОЛО:

Ничего, все скоро пройдет. Но я не могу понять, как это могло произойти. Я просто охотился в лесу, как вдруг моя лошадь рванулась и понеслась, как будто увидев что-то необычное. Как раз было слышно, как часы отбивают полдень. На двенадцатом ударе лошадь вдруг перепуганно понеслась галлопом прямо в дерево! Что было потом - я не помню. Я упал и она, должно быть, упала на меня. Мне показалось, как будто весь лес обрушился на мою грудь. Я думал, что мое сердце разорвалось на части. Но оно цело. Очевидно, все обошлось.

МЕЛИЗАНДА:

Хочешь пить?

ГОЛО:

Нет, не хочу.

МЕЛИЗАНДА:

Дать тебе свежую подушку? На твоей кровавое пятно.

ГОЛО:

Нет, не беспокойся.

МЕЛИЗАНДА:

Тебе не сильно больно?

ГОЛО:

Бывало и хуже. Кровь и железо - это части моей жизни.

МЕЛИЗАНДА:

Закрой глаза и попробуй уснуть. Я останусь здесь на ночь.

ГОЛО:

Нет, нет, я не хочу, чтобы ты утомляла себя. Мне ничего не нужно, я буду спать как дитя. Но что с тобою, Мелизанда? Чего ты вдруг плачешь?

МЕЛИЗАНДА:

Я...я чувствую себя здесь неважно.

ГОЛО:

Ты больна? Что такое? Что случилось с тобой?

МЕЛИЗАНДА:

Я не знаю, мне плохо здесь. Я хотела бы поговорить об этом сегодня. Милорд, я несчастна здесь.

ГОЛО:

Что случилось, наконец? С тобой кто-нибудь плохо обошелся? Тебя кто-нибудь обидел?

МЕЛИЗАНДА:

Нет, нет, не в этом дело. Никто не причинял мне ни малейшего вреда.

ГОЛО:

Ты должно быть что-то скрываешь от меня. Скажи мне всю правду. Кто обидел тебя? Король? Моя мать? Пеллеас?

МЕЛИЗАНДА:

Нет, не Пеллеас и никто другой. Ты не поймешь этого. Есть кое-что сильнее меня самой.

ГОЛО:

Будь благоразумной, Мелизанда. Чего ты хочешь от меня? Ты ведь уже не ребенок. Ты хочешь уехать от меня?

МЕЛИЗАНДА:

Нет, я хотела бы уехать с тобой. Я не могу здесь больше жить. Я чувствую, что скоро умру.

ГОЛО:

Должна же быть какая-то причина. Подумают, что ты сумасшедшая. Подумают, что все это детские грезы. Может это Пеллеас? Я не думаю, чтобы он часто говорил с тобой.

МЕЛИЗАНДА:

Иногда он говорит со мной. Думаю, что я ему не нравлюсь. Я заметила это по его глазам. Но когда мы встречаемся, он говорит со мной.

ГОЛО:

Не думай плохо о нем. Он всегда был таким, он немного странноват. Вот увидишь, он изменится, он еще молод.

МЕЛИЗАНДА:

Не в этом дело, не в этом дело.

ГОЛО:

В чем же, наконец? Ты еще не привыкла к образу жизни, который мы здесь ведем?

Тебе здесь слишком грустно? Конечно, этот замок очень стар и мрачен, холоден и громаден. И все люди здесь тоже стары. Округа тоже мрачна, эти старые темные леса. Но мы в силах поменять кое-что если этого захотим. Радости - это не то, что случается нам слишком часто. Но скажи мне, что? Что бы это ни было, я сделаю все, чего ты захочешь.

МЕЛИЗАНДА:

Это правда...здесь никогда не видно неба. Впервые я увидала его сегодня утром.

ГОЛО:

И это то, что заставило тебя плакать, моя бедная Мелизанда? Это все? Ты плачешь потому что не видишь неба? Ты уже слишком взрослая чтобы плакать из-за таких вещей. Кроме того, скоро лето. Ты будешь видеть небо каждый день. И потом, в следующем году...Поди, дай мне свою руку. Дай мне обе руки. О, эти крошечные ручки, я бы мог повредить их как цветы...

Но постой, где кольцо, которое я тебе подарил?

МЕЛИЗАНДА:

Кольцо?

ГОЛО:

Да, обручальное кольцо, где оно?

МЕЛИЗАНДА:

Наверное...оно упало.

ГОЛО:

Упало? Где оно упало? Ты потеряла его?

МЕЛИЗАНДА:

Нет; оно упало....должно быть упало...но я знаю, где оно.

ГОЛО:

Где же?

МЕЛИЗАНДА:

Ты знаешь пещеру у моря?

ГОЛО:

Да.

МЕЛИЗАНДА:

Оно там...должно быть там. Да, да, я вспомнила. Я ходила туда сегодня утром чтобы насобирать немного раковин для маленького Иньольда. Там есть прекрасные раковины. И оно упало с моего пальца. Затем был прилив и мне пришлось уйти, не найдя его.

ГОЛО:

Ты уверена, что оно там?

МЕЛИЗАНДА:

Да, уверена - я чувствовала, как оно соскользнуло.

ГОЛО:

Ты должна пойти и поискать его.

МЕЛИЗАНДА:

Сейчас - в темноте?

ГОЛО:

Да, сейчас. Я бы скорее согласился отдать все, что у меня есть, чем потерять это кольцо. Ты не знаешь, что оно для меня значит. Ты не знаешь, откуда оно взялось. Сегодня на море будет волна. Спеши, иначе море унесет его.

МЕЛИЗАНДА:

Я не могу пойти туда одна.

ГОЛО:

Возьми кого-нибудь с собой, но только прямо сейчас, слышишь? Поспеши, попроси Пеллеаса пойти с тобой.

МЕЛИЗАНДА:

Пеллеаса? Но он наверное не захочет...

ГОЛО:

Пеллеас сделает все для тебя. Я знаю его лучше тебя. Поспеши! Я не смогу спать, пока не получу кольцо.

МЕЛИЗАНДА:

О! О! Несчастье мне!

СЦЕНА 3

(Снаружи пещеры)

ПЕЛЛЕАС:

Вот мы и на месте. Так темно, что невозможно разглядеть вход в пещеру. Отсюда не видны звезды. Давай подождем пока луна выйдет из-за той большой тучи. Тогда она осветит пещеру и мы сможем войти, ничего не боясь. Там есть опасные места, где тропа между очень глубокими прудами очень узка. Я не додумался взять факел или фонарь. Но я думаю света с неба будет достаточно. Ты когда-нибудь была внутри этой пещеры?

МЕЛИЗАНДА:

Нет.

ПЕЛЛЕАС:

Давай войдем. Ты должна быть способной описать то место, где ты потеряла кольцо, если он тебя об этом попросит. Пещера очень велика и красива, здесь много голубых теней. Если ты зажжешь даже небольшой огонек, тебе покажется, что потолок усыпан звездами, как небо. Дай мне руку, ты дрожишь. Бояться нечего. Мы остановимся, как только перестанем видеть свет с моря. Ты боишься шума внутри пещеры? Видишь море сзади нас? Сегодня оно смотрит неприветливо. Ах! Вот свет!

МЕЛИЗАНДА:

Ах!

ПЕЛЛЕАС:

Что это?

МЕЛИЗАНДА:

Там....там...

ПЕЛЛЕАС:

Да, я тоже их вижу.

МЕЛИЗАНДА:

Давай уйдем отсюда!

ПЕЛЛЕАС:

Это трое старых нищих там спят. В их землях голод. Чего они пришли сюда спать?!

МЕЛИЗАНДА:

Идем, идем отсюда!

ПЕЛЛЕАС:

Не кричи так! Не будем будить их, они еще крепко спят. Идем.

МЕЛИЗАНДА:

Оставь меня, я пойду сама.

ПЕЛЛЕАС:

Вернемся в другой раз.

АКТ 3

СЦЕНА 1

(Одна из башен замка. Караульная тропа проходит у окна башни)

МЕЛИЗАНДА:

Мои длинные волосы свисают до самого основания башни.

Мои волосы ожидают тебя целый день.

Святой Даниил и святой Михаил,

Святой Михаил и Святой Рафаэль,

Я родилась в воскресенье,

В воскресенье вполдень.

ПЕЛЛЕАС:

Хойа! Хо!

МЕЛИЗАНДА:

Кто это там?

ПЕЛЛЕАС:

Я и еще раз я! Что ты делаешь здесь у окна, напевая подобно какой-то экзотической птице?

МЕЛИЗАНДА:

Я расчесываю свои волосы перед сном.

ПЕЛЛЕАС:

Те, что свисают по стене? Я думал у тебя есть свет.

МЕЛИЗАНДА:

Я открыла окно, потому что в замке душно. Ночь так прекрасна.

ПЕЛЛЕАС:

Как много звезд; я еще никогда столько не видел. Но луна все еще за морем...Не стой в тени, Мелизанда, нагнись немного, чтобы я мог видеть твои волосы расплетенными.

МЕЛИЗАНДА:

Так я буду плохо выглядеть.

ПЕЛЛЕАС:

О, Мелизанда! О! Ты так прекрасна! Нагнись, дай мне приблизиться к тебе.

МЕЛИЗАНДА:

Я не могу сильнее приблизиться к тебе. Я уже нагнулась как только могла.

ПЕЛЛЕАС:

Я не могу дотянуться выше. Дай мне твою руку, пока я не уехал. Я завтра собираюсь уезжать.

МЕЛИЗАНДА:

О, нет, нет!

ПЕЛЛЕАС:

Да, да, я еду, еду завтра. Дай мне твою руку, чтобы я мог коснуться ее губами.

МЕЛИЗАНДА:

Я не дам тебе мою руку, если ты едишь.

ПЕЛЛЕАС:

Дай, дай, дай...

МЕЛИЗАНДА:

Ты не уедешь?

ПЕЛЛЕАС:

Я подожду.

МЕЛИЗАНДА:

Там в тени я вижу розы.

ПЕЛЛЕАС:

Где? Я вижу только ветви ивы, перегибающиеся через стену.

МЕЛИЗАНДА:

Там ниже, в саду, среди тьмы зелени.

ПЕЛЛЕАС:

Это не розы. Я сейчас пойду посмотреть, но вначале дай мне твою руку.

МЕЛИЗАНДА:

Там, там. Я не могу нагнуться сильнее.

ПЕЛЛЕАС:

Я не могу достать губами твою руку.

МЕЛИЗАНДА:

Я больше не могу, я почти падаю.

Ой! Ой! Мои волосы спадают вниз по стене башни.

ПЕЛЛЕАС:

Ой, что это!? Твои волосы падают ко мне. Все твои волосы, Мелизанда свисают с башни. Я держу их в своих руках, у рта, обмотал ими свою шею. Я не разожму рук сегодня.

МЕЛИЗАНДА:

Иди, иди, не то я сейчас упаду.

ПЕЛЛЕАС:

Нет, нет. Я никогда не видал таких волос как у тебя. Взгляни, как они укрывают меня с такой высоты и достают мне до самых колен. Они так нежны, как будто упали с небес. Я не вижу неба сквозь них. Видишь? -  я не могу схватить их даже двумя руками, они спадают через ветви ивы. Они как птички у меня между пальцами и они любят меня, любят больше чем тебя.

МЕЛИЗАНДА:

Оставь меня. Кто-то может прийти.

ПЕЛЛЕАС:

Нет, нет! Я не отпущу тебя сегодня. Сегодня ты моя пленница, на всю ночь.

МЕЛИЗАНДА:

Пеллеас! Пеллеас!

ПЕЛЛЕАС:

Я привяжу волосы к ветвям ивы. Ты никогда не уйдешь. Посмотри, как я целую твои волосы. Ты слышишь мои поцелуи? Они поднимаются вдоль твоих волос. Каждая прядь волос должна доносить их до тебя. Как видишь, я могу расжать свои руки, но ты не можешь уйти от меня.

МЕЛИЗАНДА:

Ой! Ой! Ты сделал мне больно! Что это Пеллеас? Что это летает вокруг меня?

ПЕЛЛЕАС:

Это голуби летят с башни. Я напугал их. Они улетают.

МЕЛИЗАНДА:

Это мои голуби, Пеллеас. Оставь меня, иди, они не вернутся больше.

ПЕЛЛЕАС:

Почему они не вернутся?

МЕЛИЗАНДА:

Они потеряются в темноте. Отпусти меня, дай мне поднять голову. Я слышу шаги. Отпусти меня! Это Голо! Я думаю, это Голо! Он услышал нас.

ПЕЛЛЕАС:

Подожди! Твои волосы запутались в ветвях. Подожди, слишком темно.

(Голо появляется на тропе)

ГОЛО:

Что ты делаешь здесь?

ПЕЛЛЕАС:

Что я делаю? Я...

ГОЛО:

Какие же вы дети. Мелизанда, не высовывайся так сильно из окна, а то упадешь...Уже поздно, разве вы не понимаете? Почти полночь. Не играйте в темноте. Какие же вы дети!

(Он уходит, забирая с собой Пеллеаса)

СЦЕНА 2

(У подвала замка)

ГОЛО:

Осторожно; иди здесь. Ты никогда не бывал в этих погребах?

ПЕЛЛЕАС:

Был как-то, но это было давно.

ГОЛО:

Вот это тот стоячий пруд, о котором я как-то рассказывал. Чувствуешь запах смерти, исходящий от него? Давай подойдем к его концу с отвесной скалой и немного нагнемся. Запах ударит тебя прямо в лицо. Наклонись, не бойся, я буду держать тебя. Дай мне твою руку, а не ладонь - она может выскользнуть. Ты видишь бездну, Пеллеас?

ПЕЛЛЕАС:

Да, мне кажется, я вижу самое дно. Там что-то мерцает?

ГОЛО:

Это фонарь, я повесил его чтобы освещать стены.

ПЕЛЛЕАС:

Мне тяжело дышать здесь, идем.

ГОЛО:

Да, идем.

(Они молча выходят)

СЦЕНА 3

(Терраса у входа в подвал)

ПЕЛЛЕАС:

Ах! Наконец я могу свободно дышать, в какой-то момент мне чуть не стало плохо в этих огромных пещерах; я едва не потерял сознания. Воздух там очень тяжел и влажен как роса. Теперь же воздух с моря! Бодрящий ветерок, свежий как листик, только что распустившийся с его крошечными зелеными лопаточками. Цветы были только что политы вдоль террасы и теперь запахи зелени и влажных роз чувствуются здесь. Должно быть уже полдень - они уже в тени замка. Да, полдень, я слышу звон часов и детей, бегущих к берегу купаться. Смотри, из окна выглядывают мама и Мелизанда.

ГОЛО:

Да, они укрываются с теневой стороны. Кстати, о Мелизанде. Я слышал и знаю, что было прошлой ночью. Я знаю тоже, что это всего лишь детские игры, но это не должно повторяться впредь. Она очень хрупка и мы должны присматривать за ней, тем более что ей скоро предстоит стать матерью и мельчайшее потрясение может сделать ее больной. Я не в первый раз замечаю, что между вами что-то происходит...Ты старше ее, я достаточно тебе сказал. Избегай ее как можно чаще, но, разумеется, не давай ей этого заметить.

СЦЕНА 4

(Перед замком. Входят Голо и маленький Иньольд)

ГОЛО:

Подойди, сядь здесь, Иньольд. Сядь мне на колени; отсюда мы можем видеть все, что происходит в лесу. Я, кажется, некоторое время тебя совсем не видел. Ты пренебрегаешь мною тоже. Ты всегда с мамой. Взгляни, мы сидим прямо перед маминым окном. Возможно, сейчас она молвит свою вечернюю молитву. Но скажи мне, Иньольд, все ли время она проводит с дядей Пеллеасом?

ИНЬОЛЬД:

Да, все, когда тебя нет, папа.

ГОЛО:

Ах...подожди, кто-то идет в саду с фонарем. Но мне говорили, что они не любят друг друга, что они часто ссорятся....разве нет? Это правда?

ИНЬОЛЬД:

Да, это правда.

ГОЛО:

Да? Ага, но из-за чего же они ссорятся?

ИНЬОЛЬД:

Из-за двери.

ГОЛО:

Что? Из-за двери? Что ты сказал?

ИНЬОЛЬД:

Потому что ее нельзя открыть.

ГОЛО:

Кто не хочет ее открыть? Почему они ссорятся?

ИНЬОЛЬД:

Я не знаю, папа, возле света.

ГОЛО:

Я говорю не о свете, а о двери. Не засовывай пальцы в рот. Смотри сюда.

ИНЬОЛЬД:

Папа, папа! Я больше не буду.

ГОЛО:

Почему ты плачишь? В чем дело?

ИНЬОЛЬД:

Ой, папа! Ты сделал мне больно!

ГОЛО:

Я? Где же? Я не хотел.

ИНЬОЛЬД:

Вот здесь, здесь, моя больная рука!

ГОЛО:

Я не хотел, не плачь. Я дам тебе кое-что завтра.

ИНЬОЛЬД:

Что, папа?

ГОЛО:

Колчан и стрелы. Но расскажи, что ты знаешь об этой двери.

ИНЬОЛЬД:

Стрелы будут большими?

ГОЛО:

Да, большие-большие стрелы. Но почему они не хотят открыть дверь? Пойдем, говори мне. Только не плачь, я не распятие, чтобы предо мной плакать. О чем они говорят, когда остаются вместе?

ИНЬОЛЬД:

Пеллеас и мама?

ГОЛО:

Да, о чем же они говорят?

ИНЬОЛЬД:

Обо мне, всегда обо мне.

ГОЛО:

Что ж они говорят о тебе?

ИНЬОЛЬД:

Что я выросту очень большим.

ГОЛО:

О, несчастье!

Я как слепой, ищущий сокровище на дне океана! Как новорожденный, потерянный в лесу, а ты...Но, Иньольд, я забылся. Нам нужно серьезно поговорить. Когда они остаются одни, не говорят ли Пеллеас с мамой обо мне?

ИНЬОЛЬД:

О да, папа.

ГОЛО:

Что же они говорят?

ИНЬОЛЬД:

Говорят, что я буду таким же большим, как ты.

ГОЛО:

Ты всегда рядом с ними?

ИНЬОЛЬД:

Да, папа, всегда.

ГОЛО:

И они никогда не просят тебя выйти?

ИНЬОЛЬД:

Нет, папа, они боятся, когда я не с ними.

ГОЛО:

Боятся? Откуда ты знаешь об этом?

ИНЬОЛЬД:

Они всегда плачат в темноте.

ГОЛО:

Ах!

ИНЬОЛЬД:

И я плачу тоже...

ГОЛО:

Да, да!

ИНЬОЛЬД:

Она бледна, папа.

ГОЛО:

Ах, терпения, господи, дай мне терпения.

ИНЬОЛЬД:

Что, папа?

ГОЛО:

Ничего, дитя мое, ничего. Я увидал волка там в лесу. Они иногда целуются, не правда, ли?

ИНЬОЛЬД:

Целуются, папа? Нет, нет. Ах, да, одныжды они целовались, когда шел дождь.

ГОЛО:

Целовались? Но как, как?

ИНЬОЛЬД:

Вот так, папа. Ха! Твоя борода, она щекочет меня! Уже сереет, папа и твои волосы тоже сереют.

(В окне, под которым они сидели, зажигается свет и падает на них)

Ах! Мама зажгла лампу. Свет, папа, свет.

ГОЛО:

Да, светлеет.

ИНЬОЛЬД:

Идем туда, папа, идем.

ГОЛО:

Куда?

ИНЬОЛЬД:

Туда, где свет.

ГОЛО:

Нет, дитя, давай еще побудем здесь немного, здесь в тени. Еще пока неизвестно…Я думаю, что Пеллеас - сумасшедший.

ИНЬОЛЬД:

Нет, папа, он не сумасшедший, он очень хороший.

ГОЛО:

Ты хочешь увидеть маму?

ИНЬОЛЬД:

Да, да, хотел бы.

ГОЛО:

Не шуми. Я хочу поднять тебя к окну. Оно слишком высоко для меня, хотя я и высок. Не шуми, а то мама будет сильно испугана. Видишь ее? Она в своей комнате?

ИНЬОЛЬД:

Да, как светло!

ГОЛО:

Она одна?

ИНЬОЛЬД:

Да...нет. Дядя Пеллеас тоже там.

ГОЛО:

Хе...

ИНЬОЛЬД:

О! Папа, ты снова делаешь мне больно!

ГОЛО:

Ничего, тише. Я больше не буду. Это я зажал свою ногу. Продолжай наблюдать. Говори тише. Что они там делают?

ИНЬОЛЬД:

Ничего.

ГОЛО:

Они стоят рядом? Разговаривают?

ИНЬОЛЬД:

Нет, папа, они молчат.

ГОЛО:

Но что же они делают?

ИНЬОЛЬД:

Они смотрят на свет.

ГОЛО:

Оба?

ИНЬОЛЬД:

Да.

ГОЛО:

И молчат?

ИНЬОЛЬД:

Нет, папа, они не закрывают глаз.

ГОЛО:

Они не приближаются друг ко другу?

ИНЬОЛЬД:

Нет, папа, они не закрывают глаз...я боюсь!

ГОЛО:

Чего ты боишься? Продолжай наблюдать!

ИНЬОЛЬД:

Опусти меня!

ГОЛО:

Смотри.

ИНЬОЛЬД:

Я сейчас заплачу. Опусти меня!

ГОЛО:

Ладно, идем!

АКТ 4

СЦЕНА 1

(Комната в замке)

ПЕЛЛЕАС:

Куда ты идешь? Мне надо с тобой поговорить сегодня вечером. Я увижу тебя?

МЕЛИЗАНДА:

Да.

ПЕЛЛЕАС:

Я только что из отцовской комнаты. Ему уже лучше. Доктор сказал, что он поправится. Он узнал меня. Взял мою руку и сказал тоном, которым он говорит только будучи больным:

"Это ты, Пеллеас? Так ты еще никогда не смотрел - ты так грустен и спокоен, так обычно выглядят те, чьи дни сочтены. Тебе нужно ехать."

Все это странно, я собираюсь последовать его совету. Моя мать услышала это и аж вскрикнула от радости. Ты не слышала? Кажется, оживился весь дом. Все зашевелилось, задышало. Слушай, я слышу чей-то голос за дверью. Говори поскорее, где мы встретимся?

МЕЛИЗАНДА:

А где бы тебе хотелось?

ПЕЛЛЕАС:

В парке, у фонтана слепых. А ты…ты прийдешь?

МЕЛИЗАНДА:

Да.

ПЕЛЛЕАС:

Это будет последний вечер. Я собираюсь в путешествие, как посоветовал мой отец. Мы больше никогда не увидимся.

МЕЛИЗАНДА:

Не говори этого, Пеллеас...Я всегда буду видеть тебя перед собой, искать тебя.

ПЕЛЛЕАС:

Напрасно. Я буду так далеко, что ты не сможешь меня увидеть.

МЕЛИЗАНДА:

Что случилось, Пеллеас? Я не понимаю твоих слов.

ПЕЛЛЕАС:

Отойдем всторону, я слышу разговоры за дверью.

(Он уходит)

СЦЕНА 2

(Входит Аркель)

АРКЕЛЬ:

Сейчас отец Пеллеаса выздоравливает и болезнь, эта слуга смерти, покинула замок; луч радости наконец пробьется в дом...Время, наконец! Со времени твоего приезда, все что мы делали - это шептались в закрытых комнатах. И, честно, мне было жалко тебя, Мелизанда. Я наблюдал тебя здесь, в прекрасном саду, под светом солнца, хотя и ничего не зная, постоянно озабоченной, ожидающей какого-то несчастья.

Я не могу этого объяснить, но мне было грустно видеть тебя такой, т. к. ты еще слишком молода и красива чтобы постоянно жить в тени смерти. Но сейчас наступают перемены. В мои годы, и это наверное будет лучшим, чего я достиг в жизни, я обрел нечто вроде веры в правильность всего происходящего и знаю, что доброе и молодое порождает прекрасное и молодое вокруг себя. Ты - та, кто откроешь дверь в новое время, наступление которого я предвижу.

Подойди сюда, почему ты стоишь молча и опустив глаза? Я целовал тебя лишь раз, когда ты приехала, старику время от времени нужно прикасаться губами к женскому челу или детской щечке чтобы не утратить веру в свежесть жизни и для того, чтобы отогнать угрозы смерти. Ты боишься моих губ? Как я жалел о тебе в эти последние месяцы.

МЕЛИЗАНДА:

Я не была несчастной, дедушка.

АРКЕЛЬ:

Дай-ка я взгляну на тебя вблизи. Когда смерть так близка, красота становится необходимой.

(Входит Голо)

ГОЛО:

Пеллеас уезжает этим вечером.

АРКЕЛЬ:

У тебя лоб в крови. Что ты делал?

ГОЛО:

Ничего...перебирался через колючую изгородь.

МЕЛИЗАНДА:

Опусти голову, дорогой, я вытру твой лоб.

ГОЛО:

Не трогай меня, слышишь? Иди, я не разговариваю с тобой. Где моя шпага? Я пришел сюда за ней.

МЕЛИЗАНДА:

Здесь, на молитвенном стульчике.

ГОЛО:

Берет ее.

(Аркелю)

На берегу только что нашли крестьянина, умершего с голоду. Можно сказать, все они пытаются умирать прямо на наших глазах.

(Мелизанде)

Где моя шпага? Чего ты так дрожишь? Я не убью тебя. Я просто хотел взглянуть на лезвие. Я не использую его для таких вещей. Чего ты смотришь на меня так, как будто я попрошайка? Я не собираюсь просить у тебя мелочь. Или ты думаешь разглядеть в них что-то, но так, чтобы я не увидал чего-нибудь в твоих. Ты думаешь мне известно что-то?

(Аркелю)

Посмотри в эти большие глаза...Думаешь они гордятся своим богатством?

АРКЕЛЬ:

Я вижу в них лишь невинность.

ГОЛО:

Большая невинность! Они более, чем невинны! Они жалобнее глаз овцы! Они могли бы поучить невинности самого Бога!

Большая невинность! Слушай, я настолько близок к ним, что могу вдохнуть свежесть век, когда они моргают, но все же тайны иных миров останутся для меня меньшими загадками, чем тайны этих глаз!

Большая невинность! Более, чем невинность! Ангелы небесные, можно сказать, вечно празднуют в них крестины. Я знаю эти глаза. Я видел их в деле. Закрой их, закрой, иначе я закрою их надолго. Не прикладывай так руку к горлу, я говорю об очень простых вещах. У меня нет потайных мыслей. А если бы и были, то почему мне молчать? А! Не пытайся убежать. Останься здесь. Дай мне свою руку. Твои руки горячи...Прочь. Твоя плоть отвратительна мне. Иди, у тебя уже нет шанса спастись.

(Хватая ее за волосы)

Сейчас ты последуешь за мной на коленях! На колени предо мной! А твои длинные волосы все же для чего-то годятся. Направо, а теперь налево, налево и направо! Авессалом! Авессалом! Назад! На землю...Вы видите, я уже смеюсь как старик...Ха, ха, ха!

АРКЕЛЬ:

Голо!

ГОЛО:

Ты можешь делать, что хочешь! Мне все равно. Я слишком стар, и, кроме того, я не шпион. Я подожду случая, и потом...Потом! Просто потому, что так принято, таков обычай.

(Выходит)

АРКЕЛЬ:

Что с ним? Он пьян?

МЕЛИЗАНДА:

Нет, но он больше не любит меня...я несчастна...

АРКЕЛЬ:

Если бы я был богом, я бы сжалился над сердцами людей.

СЦЕНА 3

(У фонтана в парке. Иньольд пытается поднять булыжник)

ИНЬОЛЬД:

О, как тяжел этот камень...Он тяжелее меня...Он тяжелее любого. Любого из нас...Я вижу мой золотой мячик между камнями, но из-за этого злосчастного камня не могу его достать. Моя рука слишком коротка. И этот камень все не хочет подниматься. Как будто он врос в землю корнями...

О! Я слышу блеяние овец. Там! Солнце заходит...Идет маленькая овца. Много овец. Они боятся темноты. Они жмутся друг ко дружке, трутся одна об другую. Они кричат и быстро бегут. Они направляются направо. Все направо. Но не могут. Пастух бросается в них землей. Они хотят пройти здесь, рядом со мной. Как много их. Они спокойны...Пастух, почему они замолчали?

ПАСТУХ:

Потому, что эта дорога не ведет в хлев.

ИНЬОЛЬД:

Куда они идут, пастух? Куда? Он не слышит меня. Они уже слишком далеко. Их уже не слышно совсем. Эта дорога не в хлев. Где же они будут ночевать? О! Слишком темно...пойду расскажу кому-нибудь.

(Он удаляется. Появляется Пеллеас)

СЦЕНА 4

ПЕЛЛЕАС:

Это последняя ночь, последняя. Все должно закончится. Я игрался подобно ребенку с чем-то мною не осмысленным. Я играл в мечтах на струнах судьбы. Кто неожиданно привел меня в чувства? Я убегу, крича от радости и печали подобно слепцу, спасающемуся из горящего дома. Я собираюсь сказать ей, что я убегаю...Уже поздно, а ее все нет. Лучше было бы уйти, не повидавшись с ней.

Мне нужно внимательно смотреть на нее сегодня...есть вещи, которых я не помню...кажется, я не видался с ней сто лет...и я все еще не глядел ей прямо в глаза. Что мне останется, если я так уйду...И все эти воспоминания...Это как будто если бы я пытался удержать воду в мешке. Мне нужно увидеть в последний раз ее всю, до глубины души...Мне нужно сказать ей о том, о чем я еще никогда с ней не говорил.

(Входит Мелизанда)

МЕЛИЗАНДА:

Пеллеас!

ПЕЛЛЕАС:

Мелизанда! Ты ли это?

МЕЛИЗАНДА:

Я.

ПЕЛЛЕАС:

Подойди, не стой в лунном свете, нам нужно о многом поговорить друг с другом...Иди сюда, в тень липы.

МЕЛИЗАНДА:

Я останусь на свету.

ПЕЛЛЕАС:

Нас могут увидеть из окон замка. Иди сюда. Нам здесь бояться нечего. Смотри, они могут увидеть нас!

МЕЛИЗАНДА:

Я хочу, чтобы меня увидели.

ПЕЛЛЕАС:

В чем дело? Ты ушла так, что тебя не видели?

МЕЛИЗАНДА:

Да, твой брат спал.

ПЕЛЛЕАС:

Уже очень поздно. Через час ворота будут закрыты. Нужно быть осторожнее. Чего ты так поздно?

МЕЛИЗАНДА:

Твоему брату приснился плохой сон. Еще моя одежда зацепилась за гвоздь в двери. Смотри - она порвата. Я потеряла время и бежала...

ПЕЛЛЕАС:

Моя бедная Мелизанда! Мне почти страшно касаться тебя. Ты задыхаешься, как загнанная птичка. И все это ты делала для меня? Я чувствую стук твоего сердца, как своего собственного. Подойди поближе ко мне.

МЕЛИЗАНДА:

Чего ты смеешься?

ПЕЛЛЕАС:

Я не смеюсь, или, точнее, я смеюсь сам не знаю чему...Мне следовало бы плакать.

МЕЛИЗАНДА:

Мы приходили сюда когда-то давно, я помню.

ПЕЛЛЕАС:

Да...Очень много долгих месяцев назад. Знаешь почему я просил тебя прийти этим вечером?

МЕЛИЗАНДА:

Нет.

ПЕЛЛЕАС:

Я, наверное, вижу тебя в последний раз. Мне нужно уехать навсегда.

МЕЛИЗАНДА:

Почему ты всегда говоришь о том, что хочешь уехать?

ПЕЛЛЕАС:

Я должен сказать о том, что тебе уже известно! Разве ты не знаешь о том, что я собираюсь тебе сказать?

МЕЛИЗАНДА:

Нет, я ничего не знаю.

ПЕЛЛЕАС:

Не знаешь, почему мне нужно уехать?

Разве ты не догадываешься, что потому, что я люблю тебя?

МЕЛИЗАНДА:

И я тебя.

ПЕЛЛЕАС:

О, что ты сказала, Мелизанда! Я едва услышал. Лед расколот каленым железом! Ты сказала это голосом, идущим с края земли. Я едва слышал тебя...ты любишь меня? Любишь меня тоже? Давно ли?

МЕЛИЗАНДА:

Давно...с тех пор, как я увидала тебя впервые.

ПЕЛЛЕАС:

Твой голос звучит так, как будто он пересек весеннее море! Я никогда еще не слышал его таким. Это так, как будто дождем полило на мое сердце. Ты сказала об этом так искренно! Как будто об этом спросили у ангела...Я не могу в это поверить, почему ты меня полюбила? Почему ты любишь меня? Ты говоришь правду? Не обманываешь меня? Не есть ли это ложь с целью вызвать у меня улыбку?

МЕЛИЗАНДА:

Я никого не обманываю, кроме твоего брата.

ПЕЛЛЕАС:

О, как ты сказала об этом! Твой голос! Он свежее и чище воды. Он как чистая вода на моих губах...как чистая вода в моих руках...Дай, дай мне свои руки. О, какие они крошечные! Я не думал, что ты так прекрасна! Никогда не видал ничего столь прекрасного...Я неотступно искал красоты везде - в природе и доме, и не мог найти ее...И только найдя тебя, я нашел ее. Я не верю, что есть женщина, которая могла бы быть прекрасней! Ты где? Я не слышу твоего дыхания.

МЕЛИЗАНДА:

Это оттого, что я смотрю на тебя.

ПЕЛЛЕАС:

Почему ты так грустна? Мы в тени. Под этим деревом слишком темно. Идем на свет. Мы даже не видим того, насколько мы счастливы. Идем, у нас осталось слишком мало времени.

МЕЛИЗАНДА:

Нет, нет, давай останемся здесь...Я ближе к тебе в темноте.

ПЕЛЛЕАС:

Где твои глаза? Ты не убежишь от меня? Ты не думаешь обо мне даже в эту минуту.

МЕЛИЗАНДА:

Я думаю о тебе.

ПЕЛЛЕАС:

Ты смотрела куда-то в сторону.

МЕЛИЗАНДА:

Я видела тебя там, куда смотрела.

ПЕЛЛЕАС:

Ты как-то неловка...Что с тобой? Ты не смотришь счастливой.

МЕЛИЗАНДА:

Нет, нет, я счастлива, но я грустна.

ПЕЛЛЕАС:

Что за шум? Закрывают ворота.

МЕЛИЗАНДА:

Да, они закрыли их.

ПЕЛЛЕАС:

Мы уже не сможем зайти! Слышишь грохот засова? Слышишь? Тяжелые цепи! Слишком поздно!

МЕЛИЗАНДА:

Тем лучше!

ПЕЛЛЕАС:

Это больше не то, чего мы хотим! Все потеряно, все спасено! Все спасено в эту ночь! Иди сюда, мое сердце бешенно стучит у меня в горле.

(Обнимают друг друга)

Мое сердце душит меня...Иди  сюда! Как хорошо в темноте!

МЕЛИЗАНДА:

Кто-то сзади нас...

ПЕЛЛЕАС:

Никого не вижу.

МЕЛИЗАНДА:

Я слышала шум.

ПЕЛЛЕАС:

Я слышу только стук твоего сердца в темноте.

МЕЛИЗАНДА:

Я слышала шелест сухих листьев.

ПЕЛЛЕАС:

Неожиданно налетел ветер. Пока мы целовались, он утих.

МЕЛИЗАНДА:

Наши тени так велики этой ночью.

ПЕЛЛЕАС:

Они переплетаются в конце сада. Смотри, как они целуются вдалеке от нас! Смотри!

МЕЛИЗАНДА:

Ах, он за деревом!

ПЕЛЛЕАС:

Кто?

МЕЛИЗАНДА:

Голо!

ПЕЛЛЕАС:

Голо! Где? Я никого не вижу.

МЕЛИЗАНДА:

Там, в конце теней.

ПЕЛЛЕАС:

Да, да. Я видел его...мы не должны резко оборачиваться.

МЕЛИЗАНДА:

С ним его шпага.

ПЕЛЛЕАС:

А я без шпаги.

МЕЛИЗАНДА:

Он видел, как мы целуемся.

ПЕЛЛЕАС:

Он не знает, что мы его видели. Не шевелись, не крути головой. Он побежит вперед. Он смотрит на нас. Он все еще стоит спокойно. Иди быстро, сюдой. Я подожду его и остановлю.

МЕЛИЗАНДА:

Нет!

ПЕЛЛЕАС:

Иди!

МЕЛИЗАНДА:

Нет!

ПЕЛЛЕАС:

Он все видел. Он убьет нас!

МЕЛИЗАНДА:

Тем лучше!

ПЕЛЛЕАС:

Он идет!

МЕЛИЗАНДА:

Тем лучше!

ПЕЛЛЕАС:

Твой рот, твой рот!

МЕЛИЗАНДА:

Да, да, да!

ПЕЛЛЕАС:

О, все звезды падают!

МЕЛИЗАНДА:

На меня тоже.

ПЕЛЛЕАС:

Опять, опять, дай мне...

МЕЛИЗАНДА:

Что угодно, что угодно!

ПЕЛЛЕАС:

Дай...дай...

(Голо бросается вперед и ударом повергает Пеллеаса на землю шпагой)

МЕЛИЗАНДА:

О, у меня нет мужества, не хватает мужества. Ах!

АКТ ПЯТЫЙ

(Комната в замке. Аркель, Голо и доктор стоят в углу. Мелизанда лежит в постели)

ДОКТОР:

Она не может умереть от такой маленькой раны, такая рана не могла бы убить и птичку. Поэтому не вы - тот, кто убил ее, мой господин; не горюйте. Кроме того, никто ведь не говорил, что мы не сможем спасти ее.

АРКЕЛЬ:

Нет, нет, мне кажется что мы слишком тихи в этой комнате, что не есть хороший знак. Взгляните, как она дышит...медленно...медленно. Как  будто ее душа всегда была холодна.

ГОЛО:

Я убил бездумно! Этого разве не достаточно, чтобы заставить заплакать и камни! Они целовали друг друга как маленькие дети...они были брат с сестрою. А я...я прямо! Я сделал это будучи не в себе, понимаешь...не в себе.

ДОКТОР:

Осторожно, по-моему она пробуждается.

МЕЛИЗАНДА:

Откройте окно, откройте окно...

АРКЕЛЬ:

Ты хочешь, чтобы я открыл это окно, Мелизанда?

МЕЛИЗАНДА:

Нет, нет, большое окно, чтобы я могла видеть.

АРКЕЛЬ:

Не слишком ли холоден ветер с моря сегодня?

ДОКТОР:

Ничего, откройте.

МЕЛИЗАНДА:

Спасибо, солнце уже садится?

АРКЕЛЬ:

Да, оно заходит за морем. Уже поздно. Как ты себя чувствуешь, Мелизанда?

МЕЛИЗАНДА:

Хорошо, хорошо. Почему вы об этом спрашиваете? Я никогда не чувствовала себя лучше. И еще, кажется мне, я кое-что знаю.

АРКЕЛЬ:

Что ты говоришь? Я не понимаю тебя.

МЕЛИЗАНДА:

И я тоже не понимаю, что говорю. Я сама не знаю, что знаю. Я не в могу сказать то, что хочу.

АРКЕЛЬ:

Да, но ты это делаешь! Я так рад слышать, что ты говоришь об этом. Эти последние несколько дней ты была в бреду и мы не понимали тебя. Но теперь все позади.

МЕЛИЗАНДА:

Я не знаю. Ты один в комнате, дедушка?

АРКЕЛЬ:

Нет, здесь также доктор, который наблюдал за тобой.

МЕЛИЗАНДА:

Ах!

АРКЕЛЬ:

И еще кое-кто.

МЕЛИЗАНДА:

Кто же?

АРКЕЛЬ:

Это...не бойся. Будь уверена, он не причинит тебе зла...Если ты боишься, он уйдет...он очень несчастлив.

МЕЛИЗАНДА:

Кто же он?

АРКЕЛЬ:

Это...твой муж. Голо.

МЕЛИЗАНДА:

Голо здесь? Почему же он не подошел ко мне?

ГОЛО:

Мелизанда...Мелизанда...

МЕЛИЗАНДА:

Ты ли это, Голо? Я едва узнаю тебя. В моих глазах закат солнца. Чего ты смотришь на стены? Ты похудел и постарел. Долго ли мы не виделись?

ГОЛО:

Будьте милостивы, друзья, выйдете на минутку. Я оставлю дверь широко открытой. Мне нужно сказать ей кое-что. Если я этого не сделаю, то не смогу умереть спокойно. Выйдете? И сразу же возвратитесь. Не откажите мне, несчастному.

(Аркель и доктор выходят)

Мелизанда, жалеешь ли ты меня также, как и я тебя?

Мелизанда, ты прощаешь меня?

МЕЛИЗАНДА:

Да, прощаю, а что - есть что прощать?

ГОЛО:

Я принес тебе столько зла, Мелизанда. Я не могу тебе этого передать. Но теперь мне все это ясно...с самого первого дня. И все это моя вина, все что произошло и еще произойдет. Если бы я только мог тебе передать, ты бы увидела вещи такими, какими их вижу я. Я вижу все и понимаю все. Но я так любил тебя. Так любил. А теперь кое-кому суждено умереть. Это я собираюсь умереть. И мне нужно знать, я хочу спросить тебя...Ты не будешь держать на меня зло? Ты должна сказать правду тому, кто умирает. Он должен узнать правду, а то он не заснет...Клянись, что скажешь мне правду.

МЕЛИЗАНДА:

Клянусь.

ГОЛО:

Ты любила Пеллеаса?

МЕЛИЗАНДА:

Да, я любила его, где же он?

ГОЛО:

Разве ты не понимаешь? Не хочешь понимать меня? Мне кажется...мне кажется...хорошо. Я спрашиваю тебя, была ли твоя любовь запрещенной?

Были ли вы во грехе? Говори, говори мне.

МЕЛИЗАНДА:

Нет, не были...А почему ты спрашиваешь?

ГОЛО:

Мелизанда, ради любви божьей, скажи правду.

МЕЛИЗАНДА:

Я тебе уже сказала.

ГОЛО:

Не ври...на пороге смерти.

МЕЛИЗАНДА:

Кто же умирает...не я ли?

ГОЛО:

Ты, ты, а я после тебя и мы должны иметь правду. Иметь правду в конце, понимаешь? Скажи мне все, все, я прощу тебя.

МЕЛИЗАНДА:

Почему это я собираюсь умереть? Я не знала об этом.

ГОЛО:

А теперь знаешь...Сейчас время! Быстрее, быстрее, говори правду!

МЕЛИЗАНДА:

Правду...правду...

ГОЛО:

Что с тобой, Мелизанда, что?

(Входят Аркель и доктор)

Да, да, вы можете войти. Я ничего не понимаю, это бесполезно...Она уже не в себе...Я никогда не узнаю! Я умру здесь, как слепец!

АРКЕЛЬ:

Что ты наделал? Ты убьешь ее.

ГОЛО:

Я уже убил ее.

АРКЕЛЬ:

Мелизанда...

МЕЛИЗАНДА:

Ты ли это, дедушка?

АРКЕЛЬ:

Да, дитя мое...что мне сделать для тебя?

МЕЛИЗАНДА:

Зима приходит, не правда ли?

АРКЕЛЬ:

Почему ты спрашиваешь?

МЕЛИЗАНДА:

Потому, что уже холодно и листья опали…

АРКЕЛЬ:

Тебе холодно? Закрыть окно?

МЕЛИЗАНДА:

Нет, пока солнце не зайдет за море. Оно по-тихоньку заходит; итак, идет зима?

АРКЕЛЬ:

А ты не любишь зиму?

МЕЛИЗАНДА:

О, нет! Я боюсь холода, мне так страшно, когда холодно!

АРКЕЛЬ:

Ты чувствуешь себя лучше?

МЕЛИЗАНДА:

Да, да, теперь я спокойна.

АРКЕЛЬ:

Хочешь увидеть своего ребенка?

МЕЛИЗАНДА:

Какого ребенка?

АРКЕЛЬ:

Твоего. Твою дочь.

МЕЛИЗАНДА:

Где она?

АРКЕЛЬ:

Здесь.

МЕЛИЗАНДА:

Странно…я не могу протянуть к ней руки.

АРКЕЛЬ:

Это потому, что ты все еще очень слаба. Я подержу её, смотри.

МЕЛИЗАНДА:

Она не смеется. Какая она крошечная. И тоже собирается заплакать. Мне жаль ее.

(Служанки замка входят в комнату и становятся возле стен, спокойно ожидая)

ГОЛО:

Что здесь происходит? Что здесь делают эти женщины?

ДОКТОР:

Это прислуга.

АРКЕЛЬ:

Кто позвал их?

ДОКТОР:

Не я.

ГОЛО:

Что вы здесь делаете? Никто вас не звал.

Что вы здесь делаете? Что это такое? Отвечайте!

АРКЕЛЬ:

Говори тише. Она засыпает. Уже закрыла глаза.

ГОЛО:

Она не?...

ДОКТОР:

Нет, нет, она дышит.

АРКЕЛЬ:

Глаза ее полны слез. Плачет ее душа. Чего она протягивает руки? Что она хочет?

ДОКТОР:

Ребенка, без сомнения. Это материнская борьба против-

ГОЛО:

Ну? Ну? Говорите. Скажите, скажите мне!

ДОКТОР:

Возможно…

ГОЛО:

Уже? О! О! Мне нужно сказать ей…Мелизанда!

Мелизанда! Оставьте меня! Оставите меня с ней?

АРКЕЛЬ:

Нет, не подходи к ней. Не тревожь ее. Не говори больше ничего. Ты не знаешь ее души.

ГОЛО:

Я не виноват! Не виноват!

АРКЕЛЬ:

Осторожно…осторожно. Теперь нужно говорить потише. Нам не должно ее беспокоить. Душа человеческая – вещь тихая. Она любит покидать нас в одиночестве. Она застенчива. Как прискорбно, Голо, все, что произошло.

(Все слуги вдруг падают на колени)

Что это?

ДОКТОР:

Они правы.

АРКЕЛЬ:

Я ничего не видел. Вы уверены?

ДОКТОР:

Да, да.

АРКЕЛЬ:

Я ничего не слышал. Так быстро. Она ушла не сказав ни слова.

(Голо плачет)

Не оставайся здесь, Голо. Теперь ей нужен покой. Иди, иди. Это ужасно, но твоей вины здесь нет.

Она была таким тихим, робким созданием. Она была такой бедной и…таинственной, как никто. Она лежит здесь как будто старшая сестра своего ребенка. Иди. Ребенку не должно больше оставаться здесь, в этой комнате. Она должна жить, чтобы занять свое место. Место маленькой бедняжки.
КОНЕЦ


	
	


